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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazetto must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSÓRIPTIO SRADES ASSINATURA 

YEARLY HALF -YEARLY : QUAËTYRLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 : series 

Rs. 40 / Rs. 24 / 
( AS 3 sériesy 

Rs. 18 /-... 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 100. Rs. 8 / 
III/Series 

Rs. 20 / Rs , 12 / Rs . 9 / 
Postage: is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda & correspondencia relativa a anúncios e à assi 
Datura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Aminta 
tração da Imprensa Nacional. As publicações Uterárias 
Je que se receberem dois exemplares Unca -se 
gratuitamente . 


ससमेवनबह 


. 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso 


0 . 


The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1970 , which is the close of the financial year. 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year of 1970-71 they have to renew their 
subscriptions from 1st April, next. 

The subscriptions can also be opened for half-year i. e . 
from 1st April , 1st July or 1st October. or for any quarter 
beginning on 1st April , 1st July , 1st October or 1st January . 

Renewal of subscription should be effected on or before 
31st March 1970 , in order to avoid interruption in the dis 
patch of copies of the Gazette . It should be noted that subs 
cribers are entitled to receive copies of the Gazette only 
from the date the subscription rates have actualiy been paid . 

The subscription charges are accepted either in cash , 
money order or demand draft on State Bank of India , 
Panaji, in favour of the Assistant Manager, Government 
Printing Press , Panaji, Goa , only . Remittances by cheques or 
any other form of payment will not be accepted , 


Os assinantes do Boletim Oficial eujos períodos de assi- . 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano, são avisados 
a renovarem as suas assinaturas até 31 de Março de 1970, 
caso desejemi continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim . 

As assinaturas poderão também ser abertas por um semes 
tre , i.e. em 1 de Abril, 1 de Julho ou 1 de Outubro ou por 
qualquer trimestre , em 1 de Abril , 1 de Julho , 1 de Outubro 
ou 1 de Janeiro . 

Deve -se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exempiares do Boletim sòmenie a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga . 

O pagamento da taxa da assinatura poderá ser 
dinheiro, vaie postal ou ordem de pagamento sobre o Stato 
Bank of India , em Panagi, a favor do Assistant Manager , 
Government Printing Press , Panagi, Goa . Não serão aceices 
cheques ou qualquer outro modo de pagamento . 


em 


. 


Tradução ) 


. 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND, DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department, 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of. Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goal 


Notification 

MAG / MV / 70-140 /526 
Notifications Nos. MAG /MV /69-140 / 2662- A , and MAG / 
MV /69.140 / 2662 - B of 4th November 1969 stand cancelled 
with effect from 5th March 1970 due to repairs to the Borim 
Bridge. 

D. N. Barua , District Magistrate . 
Panaji , 5th March , 1970 , 


Aviso 

MAG /MV / 70-140 /526 
Ficam sem efeito , a partir de 5 de Março de 1970 , os avisos 
in.os MRG /MV /69-140- /2662 - A e MAG /MV /69-140/ 2662 - B , de 
4 de Novembro de 1969, devido a reparações da ponte de 
Borim . 

D. N. Barudi Magistrado Distrital. 
Panagi, 5 de Março de 1970 . 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Eleitoral-Chefe 


Tender notice 

6-19-69 / Elec . (Vol. III ) 
The President of India invites sealed tenders on prescribed 
form -- for printing of electoral rolls of Daman Assembly 


Aviso 

6-19-69 / Elec . ( Vol. III ) 
O Presidente da India , aceitará propostas em carta fechada 
e lacrada , no impresso apropriado, para a impressão de cader 
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Constituency consisting of about 17347 names in Gujarati 
script so as to reach the office of the Collector of Daman , 
Daman , not later than 15.00 hours on 21/3/1970 . 

The form prescribed for submission of tenders, terms, con 
ditions and other detailed instructions for printing of elec 
toral rolls can be had from the above mentioned office on 
payment of Rs. 2 / - (Rupees two only ) , (Non -refundable ) 
directly or by means of a money order on or after 5/3/1970 . 
on any working day during working hours. 

For and on behalf of the President of India . --- 0 . P. Garg, 
Law Secretary and Chief Electoral Officer . 

Panaši, 27th February , 1970 . 


nos eleitorais para o círculo eleitoral de Damão , contendo 
cerca de 17347 nomes , em carácteres Gujarati, por forma 
a serem recebidas na Repartição do Collector de Damão , em 
Damāo , até às 15 horas , de 21 de Março de 1970 . 

O impresso apropriado para submeter propostas e as condi- 
ções e outros pormenores relativos à impressão dos cadernos 
eleitorais poderão ser obtidos mediante pagamento de 
Rps. 2 / -, não restituíveis , directamente, ou por meio de vale 
postal enviado até 5 de Março de 1970 , em todos os dias 
úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Em nome do Presidente da India . O. P. Garg , Secretário .. 
de Justiça e Oficial Eleitoral Chefe . 

Panagi, 27 de Fevereiro de 1970 . 


Tender notice 


6-19-69 / Elec . ( Vol. IV ) 
The President of India invites sealed tenders on prescribed 
form for printing of electoral rolls of Diu Assembly Consti 
tuency consisting of about 10706 names in Gujarati script 
so as to reach the office of the Civil Administrator Diu , Diu , 
not later than 15.00 hours on 25/3/1970 . 

The form prescribed for submission of tenders , terms, con 
ditions and other detailed instructions for printing of elec 
toral rolls can be had from the above mentioned office on 
payment of Rs. 2 / - (Rupees two only ) , (Non -refundable ) 
directly or by means of a money order on or after 10/3/1970 
on any working day during working hours. 

For and on behalf of the President of India . 0. P. Garg , 
Law Secretary and Chief Electoral Officer . 

Panajt, 4th March , 1970 . 


Aviso 

6-19-69 / Elec . ( Vol. IV ) 
O Presidente da India , aceitará propostas em carta fechada . 
e lacrada, no impresso apropriado, para a impressão de cader 
nos eleitorais para o círculo eleitoral de Dio , contendo cerca . 
de 10706 nomes em carácteres Gujarati, por forma a serem 
recebidas na Repartição do Administrador Civil de Dio , em 
Dio , até às 15 horas, de 25 de Março de 1970 . 

O impresso apropriado para submeter propostas e as condi 
ções e outros pormenores relativos à impressão dos cadernos 
eleitorais poderão ser obtidos mediante pagamento de 
Rps. 2 /-, não restituíveis, directamente , ou por meio de vale 
postal enviado até 10 de Março de 1970, em todos os dias 
úteis, durante as horas regulamentares de serviço . 

Em nome do Presidente da India . 0. P. Garg , Secretário . 
de Justiça e Oficial Eleitoral Chefe . 

Panagi, 4 de Março de 1970 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Tender Notice no . 11/21/70 


Aviso n .° H1/ 21/ 70 


The Executive Engineer of Works Division V ( H & I) of 
P. W. D. Panaji, Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed tenders from approved and eligible contractors 
of Goa , P. W. D. upto 3 p . m . on 21st March , 1970 : for the 
below mentioned works. 


O engenheiro executivo da Secção de Obras V. (He I) dos : 
Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , aceitará , em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços 
das Obras Públicas de Goa , até as 15 horas de 21 de Março 
de 1970 , para a execução das seguintes obras . 
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Sr, NO. 


Name of the works 


Time limit 

in days 


Estimated 
Amount in Rs. 
Custo orçado 

em Rps. 


Earnest 
money in Rs. 

Caução 
em Rps . 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 


N.2 de 


série 


Designação das obras 


Prazo em dias 


24,683-41 


620 / 


60 


5 / 


38,738-05 


970 / 


60 


5 / 


38,738-05 


970 / 


60 


5 / 


27,315-74 


685 / 


60 


5 / 


1. Construction of open type, bandhara at Saleri, Cana - ..** 

cona Taluka 
2. Construction of open type bandhara of Bandya Bandh 

at Netorlim , Taluka Sanguem 
3. Construction of open type bandhara of Beto Shetod 

Bandh at Netorlim , Taluka Sanguem 
4. Construction of open type bandhara of Gangani Vargal 

bandh at Netorlim , Taluka Sanguem 
5. Construction of open type bandhara of Chapdal bundh 

Galgibagh river situated at village Poiguinim of 

Canacona Taluka 
6. Construction of open type bandhara of Gaunchivaddi 

Bandh at Bali of Quepem Taluka 
7. Construction of open type bandhara of Şirulencho 

bandh at Ball of Quepem Taluka 
8. Construction of open type bandhara of Garativaril 

bandh at Netorlim , Taluka Sanguem 
9. Construction of open type bandhara of Vayal bandh 

at Curpem ( Curdi), Taluka Sanguem 


24,152-75 


605 / 


60 


5 / 


23,884-62 


600 / 


60 


5 / 


23,884-62 


600 / 


60 


5 / 


18,594-64 


465 / 


60 


5 / 


17,221-64 


430 / 


60 


5 / 
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Tenders will be opened at 3.30.p. m ., on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -Goa , and the receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank , 
Conditions of the contract and tender forms can be had from 
the above mentioned Office upto 20th March , 1970 , on all 
working days on payment of cost of tender (Non - refundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 28th February , 1970. The Executive Engineer , 
8. V. Naik . 


As propostas serão abertas às. 15.30, horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi-Goa e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 
20 de Março de 1970 , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do respectivo custo (não restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
da caução da maneira acima indicada, serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Reserva -se o direlto de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem - dar razões justificativas . 

Panagi, 28 de Fevereiro de 1970.- Engenheiro Executivo, 
S. V. Naik . 


Works Division VI -- Margao 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender Notice no . WDVI / 3 / 70 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invi 
tes on behalf of President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors / suppliers upto 

p . m . on 13-3-70 for the following works: 


Aviso n .° WDVI/ 3 / 70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Serviços 
das Obras Públicas , em Margão , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros e fornecedores aprovados e habilitados até às 
15 horas de 13 de Março de 1970 , para a execução das se 
guintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Works 


Earnest 
money 


Time limit 


Estimated 
amount 
Custo 
orçado 


Cost of 

tender 
Custo do 
impresso 


N.° de 
série 


@ 


Designação das obras 


Prazo 


Caução 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


13,140-40 


329-00 


5-00 


45 days 


13,200-00 


330-00 


5-00 


60 days 


6,284-11 


132-00 


2-00 


60 days 


1. Surface dressing to Cuncolim - Quepem road section 

between Cuncolim Bazaar an Sanvorcotto Bridge in 

a length of 1520 m . 
2 . Supply of laterite rubbles for roads under Sub - Division 

no. IV PWD Sanguem 
3. Widening of road at Sancoale near Church in a length 

of 120 m . 
4. Transporting of excavated material from Taripanto 

bridge site to Sanguem Sanvordem road between 

km . 62/0 to 58/0 
5. Providing and fixing information boards for roads 

under Margao Sub -Division 
6. Supply of laterite rubbles for maintenance of roads 

of Marmagoa Sub - Division 


4,900-00 


123-00 


2-00 


30 days 


3,256-00 


82-00 


2-00 


90 days 


6,300-00 


158-00 


2-00 


60 days 


Tenders will be opened at 3.15 p . mn . on the same day . 

Earnest inoney should be deposited in the State Bank of 
India , Margao and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the Scheduled Bank . Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto (11-3-70 on all working days on pay 
ment of prescribed cost of tepder (Non -refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Certi 
ficate at the time of buying the tenders . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Right to reject any or all tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 27th February , 1970 . The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15.15 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 11 de Março 
de 1970, em todos os dias úteis (não restituível ) . 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o income-tax na altura de comprarem os impressos. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuaremo depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Margão , 27 de Fevereiro de 1970. -- O Engenheiro Execu 
tivo , Padam Lal. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Office of the Secretary Licensing Board 


Repartição do Secretário da Junta Licenciadora 


Notification 

CEE / Elec / Ips / 70 
Applications are invited in the prescribed ! D ( available 
at the office of the Secretary, Licensing Board ) from candi 


Aviso 

CEE /Elec / Ins / 70 
Serão aceites requerimentos no impresso D ( que poderá 
ser obtido na Repartição do Secretário da Junta Licenciadora 
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dates who are desirous of appearing for the Electrical Super 
visor s ( general and for mines installations) and Wiremen s 
examinations to be conducted o by the Licensing Board at 
Panaji , during May 1970 to reach the undersigned on or 
before the 31st March , 1970. 

The application forms for both the above examinations 
should be accompanied with the following : 
1 ) A chalan for Rs. 30 / - and Rs. 10 / - respectively towards 

for the Electrical Supervisor s and Wiremen s exami 
nations credited in any of the Govt. treasuries under 
the following Budget Head :. 

" Major Head - XIII Other Taxes and Duties . 
Minor Head B- Electricity Duties — Other Re 

ceipts " . 
2 ) Two copies of the latest photograph of size 2" x 2172 

signed at the back . 
3 ) Certificates regarding practical experience for a mi 

nimum period of 3 years for Electrical Supervisors 
and one ( 1 ) year for Wiremen in the prescribed form 

" K " from competent authorities. 
4 ) A true copy of the educational testimonials, if any. 


de candidatos que desejem prestar os exames de fiscal eléc 
trico (geral e para instalações mineiras ) e electricista , orga 
nizados pela Junta Licenciadora , em Panagi, em Maio de 1970, 
por forma a serem recebidos pelo signatário até 31 de Março 
de 1970 . 

Os requerimentos para ambos os exames deverão vir acom 
panhados do seguinte: 
1 ) Uma guia de ter depositado Rps. 307- e Rps . 10 / -, 

respectivamente , como propina do exame para fiscal 
e electricista , em qualquer tesouraria sob a seguinte 
rubrica . 

" Major Head XIII other Taxes and Duties. 
Minor Head B - Electricity Duties — Other Re 

ceipts " . 
2 ) 2 fotofrafias do temanho 2 " x 212 , assinadas no verso . 
3 ) Certificados relativos à experiência prática pelo mi 

nimo periodo de 3 años para fiscal eléctrico e ano 
para electricista no impresso " K " das entidades 

competentes . 
4 ) Uma cópia atestada das habilitações literárias, caso 

possua . 


3 


Incomplete applications and applications received after the 
due date are liable to be rejected without assingning any 
reason or further correspondence . 

The dates and place of the examinations will be intimated 
individually to the candidates admitted for the above exa 
minations . 

The examinations will be conducted in English , Portuguese , 
Konkani or Marathi languages . 

B. M. Kale, Secretary of Licensing Board . 
Panaji, 26th February , 1970 . 


Requerimentos incompletos e requerimentos recebidos após 
a data acima mencionada, estão sujeitos a ser rejeitados sem 
dar razões ou sem correspondência . 

A data e local dos exames será comunidada individualmente 
aos candidatos admitidos para os exames . 

Os exames realizar -se -ão em Inglês, Português, Concanim 
ou Marata . 


D 


B. M. Kale , Secretário da Junta Licenciadora . 
: Panagi, 26 de Fevereiro de 1970 . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edital 


0 


Bogvonto Porobo Verlencar , Substitute of the Administrator : 

It is hereby made known that the abovementioned Office 
has put up notice of 15 days , beginning from the date 
of 2nd publication of this in the Government Gazette, invit 
ing all the interested parties , if they so desire; to submit 
their claims as per the provisions laid down in the article 
215 of the Code of Comunidades, against the identification , 
description and demarcation made of the plots no. 561, named 
« Cajual» , of Pandivaddo , of Belbatta , reserved plot no . LXIA 
( road ), named hilly plot, reserved plot no. CXL and reserved . 
plots : 1 

: nos . 10 , 11 , 12, 13 and 16 , and the adjoining plots 
separated for urban constructions, the first two being re 
served for urban constructions and the remaining two for 
play- grounds, in the areas of 2346 sq . metres, 343 sq .metres , 
2003 sq . metres and 3520 sq . metres , respectively , changing 
thereby the purpose for which they were originally reserved , 
the plots which belong to the Comunidade of Chorao. 

For the sake of record this and the other bearing same 
contents are sent herewith to be fixed in places stipulated 
by law . 

Panaji , 24th January , 1970.- The substitute Administrator , 
Bogvonta Porobo Verlencar. 

V .. no . 8282/1970 

(2nd time) 


Bogvonta Porobo Verlencar , Substituto do Administrador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração , correm 
éditos de 15 dias, a contar da 2. publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo, de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das 
Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre a 
identificação , descrição e demarcação feita dos terrenos lote 
n .° 561, denominado « Cajual » , de Pandivaddo , de Belbatta , 
lote reservado n .° LXIA ( caminho ) , denominado terreno oitei 
ral - lote reservado n.º CXL e lotes reservados n .° 10 , 11 , 
12 , 13 e 16 e lotes adjacentes separados para construções 
urbanas destinando os primeiros dois para construções 
urbanas e os restantes dois para os campos de jogos, nas 
áreas de 2346 m2, 343 m ?, 2003 m2 e 3520 m´, respectivamente , 
mudando assim o destino antes dado , lotes que são da comu 
nidade de Chorão . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Panagi, 24 de Janeiro de 1970. — O Administrador subs 
tituto , Bogvonta Porobo Verlencar. 

G. n .° 8282/1970 

( 2.a vez ) 
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Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that the Village Panchayat of Verna -Nagoa , has 
applied for the ceding of a plot of the Comunidade of Nagoa , 
in its favour , free of cost, situated at Pirna of Nagoa , called 
« Resto de Vanim » or more precisely « Resto do terreno de 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380.0 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que o 
Village Panchayat de Vernā -Nagoá , requereu a cedência gra 
tuita , a seu favor, de um terreno da comunidade de Nagoa , 
sito em Pirna de Nagoa, denominado «Resto de Vanim », ou 
mais precisamente « Resto do terreno de Alparqueiros» , na 
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Alparqueiros » , about 1000 sq . metres in area , for construc 
tion of shops for commercial store, bounded . on the east by 
the landed property of Francisco Avertano Pereira , on the 
west the main road leading from Mar ao to Cortalim , 
on the north by the landed property of Bernardo Fernandes 
and on the south by vicinal way reserved by the said Comu 
nidade, 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office , within 30 days from the date of the second publi 
cation hereof in the Government Gazette . 

Margao , 9th February 1970 . For the Secretary, Jaganata 
Sinai Borcar. 

V. no . 8339/1970 


área provável de mil metros quadrados, para os fins de cons 
trução de lojas para armazém comercial, confrontado de 
nascente com a propriedade de Francisco Avertano Pereira , 
de poente cor a estrada nacional que de Margāo se dirige 
a Cortalim , de norte com a propriedade de Bernardo Fer 
nandes e de sul com a estrada vicinal reservada pela mesma 
comunidade. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito, a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margāo, 9 de Fevereiro de 1970 . Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar , 

G. n.o 8339/1970 


Administration Office of Comunidades of Southern Zorie 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Notice 


Anúncio 


3 It is hereby announced that Paulo Francisco Simão 
Cardoso , married , agriculturist, resident of Avedem , has 
applied on lease the plot of Cotombi Comunidade called 
« Chinche- Mordi» , uncultivated and barren , in the area of 
five acres for the purpose of cultivation of legumes , cashew 
trees and other fruit trees, bounding on the east by leased 
land of Simão Zeferino Fernandes , lease land of Bernardo 
Pereira and lake , on the west public road and leased land 
of Corongoto , on the north public road and on the south 
leased land of Caetano Francisco . Afonso called « Cimteri 
Mordi» , registered under no . 834. — File no . 23/1969. 

Any person who has any objection on the proposed lease , 
should present its claim in writing, in this Section of Comu 
nidades within 30 days , starting from the 2nd publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Quepem , 13th January, 1970. --The Acting Secretary, Jaga 
nata Sinai Borcar . 

V. no . 8423/1970 


3 Anancia - se que Paulo Francisco Simão Cardoso , 
casado, agricultor , residente em Avedém , requereu em afora 
mento o terreno da comunidade de Cotombi, denominado 
« Chinche -Mordi» , inculto e desaproveitado , na área de 5 acres 
para os fins da cultura de legumes , cajueiros e outras árvores 
frutíferas, confrontado de nascente com o aforamento de 
Simão Zeferino Fernandes e aforamento de Bernardo Pereira 
e charco , de poente caminho público e aforamento de Coron 
goto , de norte caminho público e de sul aforamento de Cae 
tano Francisco Afonso , denominado « Cimteni Mordi» , matri 
zado sob n .° 834 . Processo n.º 23/1969 , 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Secção das Comunidades , por escrito ; 
à sua reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Quepém , 13 de Janeiro de 1970. — Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar. 

G. n .° 84123/1970 


« Comunidades 


Comunidades 


Pomburpa 
4. The twenty major shareholders of this Comunidade 
are hereby convened to meet at its Meeting Place , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at il a . m ., in an extraordinary meeting , to 
give their opinion on the resolution passed by the Adminis 
trative Committee on behalf of the late in its session of 
4th January , of current year , concerning the file no. 6 of 
current year in which asking the house of Ravalnath Vidya 
laias Building, where function the Centre and of Family 
and Child Welfare Scheme, situated in Pomburpa and be 
longing to this Comunidade, to favour of Central Social 
- Welfare Board destroying the same, to construct a new 
house to function the same centre . 

Pomburpa , 19th February , 1970. -- The Clerk , Laximicanta . 
Vamona Bandari. 

V. no. 8325/1970 


Pomburpa 
4 são convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade , para se reunirem na casa de suas sessões, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 : horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre o 
deliberado pela junta administrativa da comunidade, à reve 
lia destas. na sua sessão de 4 de Janeiro do mês findo ; refe 
rente ao : -processo n .° 6 do corrente ano , em que pede a 
transferência do edifício Ravalnath Vidyalaias Building, onde 
funciona o « Centre of Family and Child Welfare Scheme» , 
sito em Pomburpá e pertencente a esta comunidade, a favor 
de « Central Social Welfare Board », para demolindo o mesmo, 
construir um novo edificio , para funcionar o mesmo Centro . 

Pomburpá, 19 de Fevereiro de 1970. — O Escrivão, Laxi 
micanta Vamona Bandari . 

G , n ,° 8325/1970 


Vernã 


Vernd 
5 This Comunidade is convened for an extraordinary 
meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10 a . M. 
to give its opinion on the file n . 178/1969 in which Aveliña 
Fernandes of Marmagoa, has applied on lease for the cons 
truction of a house an uncultivated and unused hilly plot 
no . CXXXI named « Cemiterichem Adbor» , belonging to this 
Comunidade, situated at Verna near the Government Primary 
School, of an area of 600 to 1000 square metres , bounded on 
the east by a strip of land of 5 metres width reserved for 
an road , on the west by Comunidade land leased to Smt.Maria 
Zulmira Bragança and the remaining part of the same plot, on 
the north by the land belonging to the heirs of Francisco 
Xavier Faria and on the south by Comunidade land, plot 
no . CXXXI. 

Verna , 10th January , 1970 . The Clerk , Pondorinata Sinai 
Lotlecar , 

V , no . 8413/1970 


5. convocada esta comunidade, em sessão extraordi 
bária , na sua casa de sessões , no 3.º domingo após a publica 
" ção deste no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 178 de 1969, em que Avelina Fernandes, 
de Mörmüğão , pediu em aforamento para a construção duma 
casă ő tértěno oiteiral, inculto e desaproveitado desta comu 
ñidade, lote n . CXXXI denominado « Cemiterichem Adbor» 
sito, en Vérná , junto a Escola Primaria Oficial, da área de 
600 a 1000 metros quadrados, confrontado pelo nascente coin 
uma faixa da largura de cinco metros reservada para 
caminho; pélo poente com o terreno da comunidade aforado 
a Maria Zulmira Bragança é restante parte do dito lote 
0 :0 CXXXI, de norte com o terreno pertencente aos herdeiros 
de Francisco Xavier Faria e pelo sul com o terreno da 
comunidade, lote reservado n.º CXXXI. 

Vernā ; 10 de janeiro de 1970 . -O Escrivão, Pondorinata 
Sinai. Lotlecar . 

G. n . ° 8413/1970 
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« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Devi Shantadurga Kavalnata Pomburpa , 

Pomburpawadi Mulgao -Goa 


श्री देवी शांतादुर्गा रवळनाथ पोंबुपं, संस्थान पोंबुपै-वाडी , मु . मुळगांव -गोवा 


Public Notice 


6 It is hereby made known for the general information 
that a public meeting as advertised before was held on the 
13th December , 1969 under the chairmanship of the Mahajan , 
Shri Upendra Vassudeva Kamat, B. A., S. T. C., for which 
41 mahajans were present. At this meeting the following 
important resolution was unanimously passed : 

« Resolved that « Jalmis » should be included in the category 
of Mahajans and the serial numbers of the Mahajans be and 
are hereby rectified as follows: 

Number one : Patwardhans ( Karades of Kashyap Gotra ). 
Number two : Kamats (Washistt Gotra ) . 
Number three ; Shetye Saudagars (Kashyap Gotra ) . 

Number four: Naik Jalmi Pomburpekars ( Bhandaris ) . 
Vasant Narahari Kamat. 
Secretary , Managing Committee , 

Kamalakant Krishna Shetye . 

President, Managing Committee. 
Mulgao, 9th March , 1970. 

V. no . 8418/1970 


जाहीर प्रगटेन 
तारीख १३ डिसेंबर सन १ ९ ६ ९ रोजी , पुर्वी जाहीर केल्याप्रमाणे, जाहीर 
सभा भरविणेत येऊन त्यात एकंदर महाजन उपस्थिती एकेचाळीसची झाली 
a të 918 siga cūzaigaa 1a, B. A. S. T. C. (AE13a ) i 
अध्यक्षतेखाली होऊन खालील महत्त्वाचा ठराव सर्वानुमतें मंजुर करण्यांत 
31757, at 09.01 : 

जलमी याना महाजन एकमत्ताने ठरविणेत आले . व महाजनांचे क्रमांक 
खालील प्रमाणे असल्याने एक मताने दुरुस्त करून ठरविणेत आले ते असे 

पहिला क्रमांक : प - वर्धन ( क-हाडे काश्यप गोत्री ) 
दुसरा क्रमांक : कामत ( वशिष्ठ गोत्री ) 
तिसरा क्रमांक : शेटय सौदागर ( काश्यप गोत्री ) 

चौथा क्रमाक : नाईक जलमी पोंबुर्पकर भंडारी 
Fatia , -1.31.evo . azt, Vasant Narahari Kamat. 
31802 , Kamalakant Krishna Shetye . 


Private Advertisements 


Particulares 


7. Tripoti Tari, of Aldona , as widow and interested party 
of her late husband Pisso Topio Tari, who was the tenant 
of the field « 2 do 4.º lanço of Reum , 4.a adição of Guddo 
Vansor and 12 do 3. lanço of 1.° Pateachem Petquem » , of 
Comunidade Fraternal of Aldona , announces that she 
desires to collect from the safe of the said Comunidade, an 
amount of Rs. 125-30 Ps, exceeds of the rent of the said 
fields of the year 1964, resulting the reform made under 
article A. T. Act of 1964 , which figures on the title of her 
said late husband , 

Those who wish their right to claim may do so before 
the competent authorities within legal period. 

V no . 8304/1970 


7 Tripoti Tari, de Aldonā , na qualidade de viúva e inte- 
ressada na herança dos seu finado marido Pissó Topió Tari, 
que foi arrendatario de várzeas « 1/2 do 4.º lanço de Reum , 
4.* adição de Guddo Vansor e 12 do 3.º lanço de 1.° Pateachem . 
Petquem », da comunidade Fraternal de Aldonā , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da dita comunidade, a quantia 
de Rps . 125-30 Ps. do remanescente da renda das ditas vár- 
zeas do ano de 1964 , resultante de reforma feita ao abrigo 
de A. T. Act , de 1964, que figura nos títulos do dito seu : 
finado marido . 

Os que julgarem com direito , reclamem nas estações com 
petentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 8304/1970 


8 In terms of No. of art. 436 and para unique of art. 418 
of the Code of Comunidades in force, it is hereby announced 
that Shri Gajanana Baboia Naique - Gauncar, married , agri 
culturist, resident of Candola , as only one heir of his late 
father Shri Baboia Vamona Naique Gauncar, from Candola , 
intends to register in his name 8 shares of the Comuni 
dade of Candola , of Nos . 869 to 876 , under title No. 48 , 
belonging to his said father Babaya , as well as to renew 
the respective title, as the same is lost. 

Those who wish to claim may do so at the competent 
offices within the legal time. 

V. no. 8329/1970 


8 Nos termos do n.º 1 do artigo 436.º e § único do . 
artigo 418. , do vigente código das Comunidades, anuncia - se 
que Gajanona Baboia Naique Gauncar , casado , agricultor, 
residente em Candolá , na qualidade de único e universal 
nerdeiro do seu finado pai, "Baboia Vamona Naique Gaun 
car, que foi da dita , pretende averbar em seu nome, oito 
acções da comunidade de Candolá , dos n.ºs 869 a 870 , comi 
preendidas no título n .° 48 , pertencentes ao dito seu pai 
Baboia , bem como renovar o referido título , por o mesmo 
estar desviado, para os fins do dito averbamento . 

Os que julguem com direito , deverão reclamar no prazo legal. 
edas estações competentes . 

G. n .° 8329 / 1970 % 


9 In pursuance of No. 1, of article 436 , of the Code of 
Comunidades in force , it is hereby announced that Sarvashri 
Morto Atmarama Naique Gauncar, Vamana Atmarama 
Naique Gauncar and Babal Atmarama Naique Gauncar , 
all are from Candola , desire to renew the title of eight 
shares certificates, of Comunidade of Candola as it lost con 
taining shares Nos . 877 to 884 , belonging to their late 
father Shri Atmarama Vamana Naique Gauncar , by other 
name Atma Vamana Naique Gauncar , from said Candola , 

in three titles separetely , cantaining two , three and three 
shares under Nos. 877 and 878, 879 to 881 and 882 to 884 , 
respectively , in the name of Morto Vaman and Babala , 
according to the deed of gift made by said Atmaram , on 
11-12-1967 gifting there shares between other properties . 

Those who wish to claim may do so , within legal time, 
before the competent authorities . 

V. no . 8330/1970 


9 Nos termos do n.º 1 do artigo 436.º do vigente Códigos 
das Coniunidades, anuncia -se que Mortó Atmarama Naique 
Gauncar , Vamona Atmarama Naique Gauncar e Babol 
Atmarama Naique Gauncar , todos de Candolá , pretendem 
renovar por estar desviado , o título de oito accões da comu 
nidade de Candolá , compreendendo as acções dos n.o 877 a 
884 , pertencentes ao seu finado pai Atmarama Vamona . 
Naique Gauncar , por outro nome Atmā Vamona Naique 
Gauncar , que foi da dita , em três títulos , contendo duas, 
três e três acções dos n .° 877 a 878 , 879 a 881 e 882 a 
884 ,, respectivamente, em nome de Mortó , Vamona e Babol, 
segundo a escritura de doação feita pelo dito Atmarama, em 
11 de Dezembro de 1967 , doando, entre outros bens, essas 
acções . 

Os que tiverem interesse, poderão reclamar no prazo legal.. 
e nas estações competentes .. 

G. 2.° 8330/1970 


10 Adelaide Purificação Xavier de Rego, widow ,, from 
Santa -Cruz of Ihas of Goa , interested party in the 
Inheritance of her late grand -father Manoel Adriano de 


10 Adelaide Purificação Xavier de Rego , viúva , de Santa 
Cruz das Ilhas de Goa , interessada na herança do seu finado : 
avó Manoel Adriano de Souza , que foi de Nerul, deseja . 
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Souza , who was from Nerul, wishes to register in her name 
10 shares of the Comunidade of Nerul nos. 2215 to 2224 of 
certificate no. 309, belonging to said late . Manoel and invites 
claims. 

V. no . 8342/1970 


averbar em seu nome 10 acções, da comunidade de Nerul, dos 
n .° 2215 a 2224 do titulo n . 309, pertencentes ao dito finado 
Manoel e convida reclamações. 

G. B. 8342/1970 


. 


11 Cristovam Desiderio Xavier Conceição das Dores 
Godinho, married , from Nerul, interested party in the inhe 
ritance of his late brother Desiderio Ciriaco Manuel Concei 
ção Godinho , from the same, wishes to register in his name 
6 shares of Nerul Comunidade nos . 248 to 253 of shares certi 
ficates . nos ... 6 Desd , B and 7 Ren . Let. B , belonging to said 
late Desiderio Ciriaco and invites the claims within the legal 
period . 

V. no . 8343/1970 


11 Cristóvam Desidério Xavier Conceição das Dores 
Godinho, casado, de Nerul, interessado na herança do seu 
finado irmão Desidério Ciriaco Manuel Conceição Godinho, 
que foi da dita ; deseja averbar em seu nome 6 acções da 
comunidade de Nerul, dos n .° 8 248 a 253. dos títulos 0:06 
Lesa : Bel Ken Let . B , pertencentes ao dito finado Desidério 
Ciriaco e convida as reclamações dentro do prazo legal. 


G. n .° 8343/1970 


12 Lucindo Domingos Antonio de Faria , bachelor , from 
Mapusa , interested party in the inheritance of his late 
grand - father Lucindo Filipe Lamartino de Faria , who was 
from the same, wishes to register in his name 10 shares of 
the Comunidade of Nerul nos. 1542 to 1545 and 2360 to 
2365, respectively . of share certificates nos. 138 to 141 and 
373 to 378 , both agrup . and Ken . Let . A , belonging to said 
late Lucindo Filipe and invites the claims. 

V. no . 8344/1970 


12 Lucindo Domingos António de Faria , solteiro , de 
Mapuçã , interessado na herança do seu finado avó Lucindo 
Filipe Lourenço Lamartino de Faria , que foi da dita , deseja 
aveibak . em seu come iu acções da comunidade de Nerul, 
dos n .° 1542 a 1545 e 2360 a 2365 , respectivamente , dos 
títulos n.ºs 138 a 141 e 373 a 378 , ambos agrup . e Ren . Let. A , 
pertencentes ao dito finado . Lucindo Filipe e convida recla 
mações. 

G. n .° 8344/1970 


13 Silvestre Maria Remedios de Melo , married , from 
Nerul, interested party in the inheritance of his late father 
Aleixo Joao de Melo , alias Miguel Joao de Melo , from Nerul, 
wishes to register in his name 8 shares oz Nerul Comunidade 
nos. 2142 to 2144 , 2159 , 2160 and 2502 to 2504, respectively , 
of shares certificates nos . 272 Desd . Let . AA to 272 Desd . 
Let . AC , 280 and 281 both Ren . Let . A and 428 Desd , Let . G to 
428 Desd . Let . I, belonging to his said late father Aleixo 
Joao and invites claims. 

V. no . 8346/1970 


13 Silvestre Maria Remédios de Melo , casado, de Nerul, 
interessado na herança do seu finado pai Aleixo João de 
Melo , vulgo Miguel João de Melo , que foi de Nerul, deseja 
averbar em seu iunie 8 acções da coinunidade de Nerul; dos 
n.ºs 2142 a 2144 , 2159 , 2160 e 2502 a 2504 , respectivamente, 
dos títulos n . 272 Desd . Let. AA a 272 Desd . Let . AC, 280 e 
281 ambos Ren . Let . A e 428 Desd . Let . G a 428 Desd . Let . I , 
pertencentes ao seu dito finado pai Aleixo João e convida 
reclamações . 

G. n .° 8346/1970 


. 


14 Maria Wyuema Especiosa de Faria , maid , from 
Mapusa , interested party in the inheritance of her late 
grand - father Lucindo Filipe Lourenço Lamartino de Faria , 
who was from the same, wishes to register in her name 
10 shares of Nerul Comunidade nos. 2350 to 2359 share 
certificates nos, 372 Desd . A e 372 Desd . B , both Ren . Let , A , 
belonging to said late Lucindo and invites the claims. 


14 Maria Wyuema Especiosa de Faria , solteira , de 
Mapuçá , interessada za herança do seu finado avô Lucindo 
Filipe Lourenço Lamartino de Faria , que foi da dita , deseja 
averbar a seu favor 10 acções da comunidade de Nerul, dos 
n.º 2350 a 2359 dos títulos n .° 372 Desd . A e 372. Deśd . B , 
ambos Ren . Leti. A , pertencentes ao dito finado Lucindo e 
convida as reclamações . 

G. 2.° 8347/1970 


V. no . 8347/1970 


15 Aramita Adelia Sebastiana Basta Furtado e Melo , 
widow of Aleixo João, alias Miguel João de Melo , from 
Nerul, wishes to register in her name 7 shares of Nerul 
Comunidade nos . 3275 to 3278 and 3308 to 3310 , respectively , 
share certificate nos . 856 to 859 and 889 to 891, belonging 
to her said late husband Aleixo, as well as to collect from 
the safe of the same Comunidade the dividends of Rs. 56-25 Ps. 
for 1964 to 1969 belonging to said late Aleixo João and 
invites claims before the competent authorities . 


15 Aramita Adélia Sebastiana Basta Furtado e Melo , 
viúva de Aleixo João, vulgo Miguel João de Melo , de Nerul, 
deseja averbar em seu nome 7 acções da comunidade de 
Neiul dos n . 31275 a 3278 e 3308 a 3310 , respectivamente , 
dos títulos 0.08 856 a 859 e 889 a 891 , pertencentes ao seu 
finado marido dito Aleixo , bem assim levantar do cofre da 
mesma comunidade Rps . 56-25 Ps ., de dividendos dos anos de 
1964 a 1969, pertencentes ao dito finado Aleixo João e convida 
as reclamações nas estações competentes . 

G. n .° 8348/1970 


V , no . 8348/1970 


16 Phyllis Yoland Virginia de Souza e Faria , widow , from 
Mapusa , interested party in the inheritance of her late father 
-in -law Lucindo Filipe Lourenço Lamartino de Faria , who 
was from the same, wishes to register in her name 10 shares 
of Nerul Comunidade nos. 1522 to 1531 of share certificate 
no. 137 Desd . B. Ren . Let. B , belonging to said late Lucindo 
and invites the claims. 

V. no . 8349/1970 


16 Phyllis Yolanda Virginia de Souza e Faria , viúva , 
de Mapuçá , interessada na herança do seu finado sôgro 
Lucindo Filipe Lourenço Lamartino de Faria , que foi da dita , 
deseja averbar em seu nome 10 acções da comunidade de 
Nerul, dos n.ºs 1522 a 1531 do título n .° 137 Desd . B Ren . 
Let. B , pertencentes ao dito finado Lucindo e convida as recla 
mações. 

G. 2.° 8349/1970 


17 Adelaide Purificação Xavier de Rego , widow , from 
Santa Cruz of Ilhas of Goa , interested party in the in 
heritance of her late grand- father Manoel Adriano de Sousa , 
who was from Nerul, wishes to register in her name 
10 shares of the Comunidade of Nerul nos . 938 to 947 of 
certificate no. 50B , belonging to said late Manoel and invites 
claims. 

V. no . 8350/1970 


17 Adelaide Purificação Xavier de Rego, viuva , de 
Santa Cruz das Ilhas de Goa , interessada na herança do seu 
finado avô Manoel Adriano de Souza , que foi de Nerul, 
deseja averbar a seu favor 10 acções da comunidade de 
Nerul, dos 77.0 938 a 947 do título n.º 50B , pertencentes ao 
dito finado Manoel e convida reclamações . 


G. 2.° 8350/1970 


18 Maria Rosalia Ema Pereira e Sa , from Betim , as 
attorney of " Jose Vicente de Sa , wishes to collect from the 
Comunidade of Serula the sum of Rs. 133-40 Ps., the dividends 
of the shares of years 1967 to 1969, belonging to his late 
father Herculano Diogo de Sa, who was from Piedade. 


18 Maria Rosalia Ema Pereira e Sá , de Betim . como 
procuradora de José Vicente de Sá, pretende levantar do 
cofre da comunidade de Serulá , a quantia de Rps. 133-40 PŞ., de 
réditos das acções dos anos de 1967 a 1969, pertencentes ao 
seu finado pai Herculano Diogo de Sá, que foi de Piedade. 


V. no . 8354/1970 


G. 2.° 8354/1970 
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2:29. Ana Idalina Rita Fernandes, spinster , from Calan , 
gute , wishes to receive from the treasury of the Comunidade 
Or Calangute , the sum of Rs. 68-42 PS., or the diviütuus of 
one share no . 2045 of title no . 1025 of the Comunidade of 
Calangute for the years of 1961 to 1969 , belonging to her 
late mother, Idalina Nazareth , in virtue of judicial inventory 
arised by the death of Shri Sebastião Nazareth , who was 
from Calangute. Also wishes to transfer the same share in 
her name with previous renewal as this is lost. 

Interested parties should claim in the concerned office 
within the legal time. 

V. no . 8355/1970 


19. Ana Idalina Rita Fernandes, solteira de Calangute 
déseja levantar do cofre da comunidade de Calangute, a 
quanuia de kps: 58-42. Ps.; de dividenuós de uma acção n.º 2045 
do título n .° 1025 da comunidade de Calangute, dos anos de 
1961 a 1969; pertencentes a sua finada mãe , Idalina Nazareth , 

virtude de inventário judicial pelo falecimento de 
Sebastião Nazareth , que foi de Calangutę . Também pretende 
averbar a seu favor a referida acção com a sua prévia 
renovação por estar desviada. 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. B. 8355/1970 


20. Alexander Michael Isidoro Pinto , from Calangute , desi 
res to receive from the treasury of the Comunidade of Calan 
gute the sum of Rs. 56-07 Ps., being the dividends of 3 shares 
for the years . 1967 to 1969 belonging to his late father 
Mr. Jose Mariano Pinto , from Calangute . He also wishes to 
transfer the shares of the Comunidade of Calangute nos. 2077 , 
title . no . 1057 Ren Let A ; 1959 title no . 939 Ren Let A. and 
2087 title no . 1067 Ren Let A. to his name. 

Those who wish to claim , should be do so before a com 
petent office within the time prescribed by law . 


20. Alexandre Micael Isidoro Pinto , de Calangute , desejä 
receber do cofre da comunidade de Calangute, a quantia de 
Rps . 56-07 Ps., de dividendos de três acções dos anos de 1967 
a 1904 , pertenceuits au seu rwaco pai, Jose Mariano Pinto , 
que foi de Calangute . Deseja também transferir a seu favor 
as acções da comunidade de Calangute, 01.06 12077 do título 
n . ° 1057 Ren.Let A .; 1959 do título n.º 939 Ren Let A , e 2087 
do título n .. 1067 Ren . Let A .. 

Quem quiser . reclamar contra esta pretensão, o faça nas 
estaçoes competentes e dentro do prazo legal. 


V. no . 8399/1970 


G. n .° 8399/1970 


21. Ana . Joaquina Dias , from Piedade , announces for the 
effect of law , that she : wishes to collect an amount of 
Rs. 87-84 Ps., from the coffer of the Comunidade of Navelim , 
of jonos of the year 1969 of her late husband Hipolito Heredia . 


21 Ana Joaquina Dias, de Piedade, anuncia para os fins 
devidos que ela pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Navelim , os jonos de 1969 , na importância de Rps. 87-84 Ps. 
do título do seu finado marido Hipolito Heredia . 


V. ro . 8494/1970 


G. n .° 8424/1970 


22 Antonio João Fernandes , from Bombay, shareholder of 
the Comunidade of Batim , announces that he wishes to 
collect from said Comunidade an amount of Rs. 136-86 Ps. 
of jonos of his late father Luis Joao Fernandes . 


22 António João Fernandes, residente em Bombaim , com ; 
ponente da comunidade de Batim , anuncia que pretende 
levantar do cofre da dita comunidade a importância de 
Rps. 136-86 Ps., de jonos em dívida do seu falecido pai Luís 
João Fernandes, que foi componente da mesma comunidade. 


V. n .° 8425/1970 


G. n .° 8425/1970 


23 Jose Filipe Jacinto Garcia Abranches, from Verna , 
hereby announces that he wishes to renew , as they have 
been last, the following share titles nos . 496 , 497 ," 498 and 499 
of the Comunidade of Nagoa of Verna . 

The interested parties should claim in the concerned office , 
within the legal time limt. 

V. no . 8430/1970 


93. José Filipe Jacinto Garcia Abranches , dé Verñã , pre 
tende renovar por se ter desviado, os seus seguintes títulos: 
Títulos n.os 496 , 497, 498 e 499 da comunidade de Nagoa de 
Vernão 

Os interessados devem reclamar dentro do prazo legal 
e nas estações competentes . 

G. . 8430/1979 . 


. 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 
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